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"KENDRION ,

A
Delivery Note
Kendrlon Automotivo (Sibiu) SRL _ Order No Delnote No Del.Note date:
Str. Lyoni Nr. 2 RO-550018 Sibiv E 523713 Apr 4' 2024 }
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 Customer No 135292
IT-70026 - Modugno (Bari) Our Ref.!
70026 - Modugno (Bari) ;’honez
ax;
IT-ITALIEN E-Mail:
Cust Ref
Cur id At Customer 91026809
Shipment Id 784734
Delivery Date Apr 8, 2024
Belivery Terms FCA - Free Cariier
Ship Addr Plant 100
Ship Unload Point 14248
Transportnr.: 587543
Document address
Magna PT S.p.A.
Via def Ciclamini, 4 prIX AqIA
Accounting dept.
70026 - Modugno (Bari) ol 338 65 %5
IT - ITALIEN 3 )rSTSl)
Line No  CustPart No Schedule No Rel No Deliv Qty Deliv Uom
Cust Part Desc Close Order No Lot Batch No
Part No
1 2517267700 17213 400.00 pcs
Schaltmagnet 550004616901 661025-*-*-
P151536-221938
Net Weight: 268.707 kg s .
Cust stat. nr.: 85059029 o T AT AGER sal
Country Of Origin: RO At e "mwUNE MERCE
(TP T £ 14 410?0
[ LI -
LA eni
Pack Aid Qty Pack Aid Id Cust Pack Aid Id vt alli
Pack Aid Desc Cust Pack Aid Desc Conterita alle scll:!de d-imbzauo: E?.L
: ©
1 10130IT TBA-550500 Data controlio '{6[ ¢leq
221R0O GETRAG Kunststoffpaleite IT PEDANA IN PLATICA BODXBO@M
20 100421T TBA-520880
221RO VDA KLT 4315R IT VDA KLT 4315R
1 2074117 TBA-520822
221RO Palettendecke] AOBOSB - IT VDA KLT COPERCHIO A 0806 B
20 207401T TBA-501738
221R0O Tray DCT 300 1T SEPARATORE DCT300 PARCLOC
Total Net Weight [kg] 268.71
Total Gross Weight [kg] 310.31
Total Volume [m3] 0.09
Kandrion Automotive (Sibiu) SRL
Sir. Lyon Nr. 2 Managing Director: Andra Boboe www.kendrion.com HSBC The Nethesdands
RO-550018 Sibiu UST-ID-NR. RO10349666 info-pe-sibu@kendrion.com BIG:MSBCNL2A
HRB J32/513/1998 BRD GSG Filiala Siblu (BIC: BRDEROBU) IBAN{EUR): NLB4 HSBC 1046 5820 15

Tel,=+40 259 505 100
Fax:+40 269 505 104

Eigenkapllal: 19655520 RON
EQRMNR, RO10949566

IBAN(EUR):ROG9BRDEZ305V0167 1183300
IBAN(RON):ROA5BROE3305Y02166533300
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Rubricite incadrate cu hni groase trobuie complelate de transpartatar
Les parlios ancadrées de hgnes grasses deivent dtre remplies par le fransparteur

The space framed with heavy ines must be filfed 1w by the camer
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To bo completed on lha sender's resporsability
A templir s0us ta responsabiitg e Jexpéditeur

De completat pe raspunderea expeditorutul
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2  Destinatar (nume, adresa, jara) & 16 Operater da lransport {denuimise, adresa, fara)
Consigner {name., address, country) h Carsler (name, address, country}
Desllnataure(n n;.: adresse, pays) p Transperteur {nom, adressa, pays}
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Locul descarcan (loe, lara} 47 Transporialon succesivi (nlume, adresa, tara)
lace of delivery of qoods (place, counlry) Successive camers (hama, address, sounley)
v\)\ eu prévu pmba{:igm do{a\ Shandlsa (lieu, pays) Transporteurs successifs {nom, adresse, pays) o
=
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o
Locu! Trcdrearii {log, {ara, data) 18 Rezarve gi ohservali ale Iransporalorilar
Place and dale of taking over lhe goods (place, country, dale) Carrier's resarvation and abservations 3
u & date de la prisa en charge de la marchandise (lieu, pays, date) Réserves el observations du lransporteur
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Marct si numers 7 \‘I}r te colele Med da ambalare g Natura mirdi 10 Numér statistle -[1 Greutata bruti kg {42 Cubaj m* é
Marks and non umber of packages Mathod of packing Nature of the gocds Stalistical numbar Gross weight kg Volume m?* 3
Marques et numearsus Hombre de colis Mode d'emballage Nature de la marchandise No slatistique Paids brut kg Cubage m* %
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La élai'se La chifra a [eltre
1 3 Instruciiunile expeditorulul 18 Conventli speciale
Sender’s mstructions Speclal agreesmeonts
Instructions de Fexpdditeur Convenlions particuliéres
20 Plata prin Expaditor Mongda Deslinalar
Tobepayd by" ¥ § ~Sender Currency Consignee
A payer par Expaditeur Monnain Deslinataire
Pretul fransportului
Carriage changes
Prix de transport
* Soid/@alancelSolde
' Taxe suplimantara
Supplem chargos }
Supplements
4 instructiuni de plata / Instructions as to payment for carriage / Alle taxe
Prascriptions d'affranchissement Olher changes
O Franco f Camage pald ! Piata la axpediera . Frais accesoires
O_Non france f Canviage forwdTd / Plata la destinajie Total
Stabliitin data Suma da plathfCash r m
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Semn#tura gi stampita transportatorulul:
Signalure and stamp of the carrier
Signature et fimbra du transporieur
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